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YHUBEP3UTET V TIPUIITUHA CA IPUBPEMEHUM CEIULITEM
v KOCOBCKOJ] MUTPOBULIN, PUTO30PCKU GAKYIITET,
KATEZIPA 3A EHTJIECKM JE3UK W KEbMIKEBHOCT

OPA3AJIHU I'JIATOJIV CA TTAPTUKYJIOM 'OFF’

CAXETAK.

KJbYYHE PEYU:

N b XOBU EKBMBAJIEHTU
Y CPTICKOM JE3HKY?

dpazantu (hpaseonoLku) rnaronu cy rinaroim Koju, 3a pasinky og obuu-
HUX ryarona y eHrneckom jeamky, 6usajy npahexu ogpeherom naptumky-
nom, (Tj. LoaaTkoM) 1 Kao TakBu GpyHKUMOHULLY Kao uenunHa. [TpBobuTHO 1
OCHOBHO 3Hauetbe rfarosay TakBoj ynorpebu ce merba y 3aBUCHOCTM 0/ TO-
ra Koju AoAartak ra npartu, na 4ak u oj Tora KoJMKO NnapTuKyna ce Hanasu
nocsne rnarona. PpasanHu rnarosiv cy y eHriieckom je3amky Beoma uectu (Ha-
pOUYMTO Y TOBOPHOM) U BULUE Ce, Y HE3BAHUUYHO]j YnoTpebu, KOpuUcTe Hero
HUX0BM CUHOHUMU. EHrleckn rpamaTtuuapu Hanomumsy aa ce 6poj dpaseo-
nowkux rnarosna 3HauajHo nosehao oa cpeaviHe AeBeTHaecTor Beka, a no-
ce6HO CpeAMHOM ABafeceTor Beka U TO MOHAjBULUE Y aMEPUUKOM eHrie-
ckoM. MHoru ¢paseoniowky rnaronn mory aa 6yay 3amerbeHu ca masno
npomeHa 3Havera n y Behunu cnyuajesa, ynorpeba dpaseonoiukor rnaro-
na je marbe popmanHa, konoksujanHa u euiue ontepeheHa n obojeHa emo-
LMjamMa Hero jegHa jeAnHa pey Koja je 3amerbyje.

Papn ce 6aBu nepmHnumjama, aHanm3om n ynotpebom, npe ceera ppasan-
HUX rnarona y ueamHu, a oHaa ce kacHuje ycpeacpehyje n dokycupa Ha
oapeheHy rpyny nctux — nakne oHux pasanHux rnarona Koju Kao napru-
Kyny, Tj. npopatak umajy ‘off’. MNapanenHo ce HaBoae u NoTeHUUjanHu npe-
BOAM M Jaje MpornpaTHa aHaam3a nprumepa.

rnaronu, ¢pasanHu rnaronu, naptukyna ‘off’, cpncku jeauk, eHrnecku je-
3UK.
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1. TIOJAM U JEOUHULIUJE ®PA3AJIHOT TJIATOJIA

dpasanuu (ppasHu, GppaseosIomKy) I7aros ce CacToju of rJaroa,
OOMYHO jeTHOT jeIHOCTAaBHOT IJIAroJIa pafibe WU OKpeTa (kao o
cy go, put, take) v maptukyse (HomaTka), a MOHEKa v BUILE MAPTUKY-
na. TlapTrkysia Moxe OUTH ITPUJIOT, TIPEJJIOT, WU Ped KOja MOXe Jia
ZieJlyje ¥ Kao IIPUJIOT 1 Kao MpeasIor. YecTo je 3HaYere OBUX IJIaroJl-
CKUX ppasa UAMOMATCKO U OHO He MOJXe Jia ce OApeny 3Hajyhu sHa-
Yerbe IbUXOBUX I0je JMHAYHIX Z1eJI0Ba. YIIpaBo 300r Tora, dpasaaHu
[JIAroJIN BPJIO YECTO MPEeLCTaB/bajy MOTEWKONY CTyAeHTUMA KOjuMa
je eHIJIeCKU IPYTU je3UK.

dpasanHy I71aroa je, JaxJje, TUI IJ1arojia y €HIJIECKOM je3UKY KOjU
ce moHaura Bume kao ¢pasa Hero kao ped. Tom Mekaprtyp y ,, The
Oxford Companion to the English Language” npumehyje na ce oBu
IJIar0JIV Ha3MBajy MHOTUM JIpyTMM NMeHMMa, Kao LITO Cy [J1aroJicka
dpasa, ,MCHpeKUaH IJIaroj, IJIarosl jeflumera, IJaroJy-Ipuior
KOoMOMHALMja, KOHCTPYKIIMja [JIaroJ-apTUKYJIa, [1a OHA Y aMepud-
KOM €HIJIeCKOM - mBogesinu / Tpopennu/ raaron” (1996, ctp. 772),
uta. Jlejug Kpucran y ,, The Cambridge Encyclopedia of the English
Language”, Ha3/Ba OBaj IMHIBUCTUYKY PpEeHOMEH ,,BULIEPEYHH IJIa-
rosi”, Kora y cTBapu Hajdosbe omucyje ped ,jiekceMa’, Tj. jeIUHULA
Koja moxe dutu Beha o jenre peun (1997, cTp. 118).

Heku rpamarudapu, kao wro je Mapra Kos y ,,Understanding
English Grammar”, 3aysumajy cras na ,,ppasasnse riarose nedruHu-
1Ty caMO OHe KOMOWHAIIMje KOje YMHE UIVNOM, U3pas drje 3Hauerbe Ce
He MOXe IpeJIBUIeT! Ha OCHOBY 3HauyeHa HeroBUX MojeAMHaYHIX
nesosa” (1998, CTp. 35). To j€ XOJIMCTUYKY UJIU CEMaHTUYKY IIOTJIe],
Koju ce GOKycHpa yIIIaBHOM Ha 3Hauebe ryiarosa komduHanuje (Me-
KapTyp, 1996, ctp. 773).

Ha mpumep, Kose du pexsia a 'go up’ y crenehoj pevennny auje
npuMep GpasaaHor ryiarosa:

1) The balloon went up into the sky,
jep ce oHa Moe TpeOPMYIMCATH U KaO:
2) Up the balloon went into the sky.

Ko, makie, ogpehyje oBme 'up’ xao mpuutor koju Moaudukyje
TJ1aros 'go’.
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Kosx Takohe mprMerbyje NCITUTHBatbe 3HaUeha $pasalHuX rJia-
rosa y cinenehum npumepruma:

‘give in’ MOYKe dUTU 3aMerbeHO ca 'surrender’;

"pull through’ Modxe dutu 3amerseHo ca recover’,

‘come by’ Moxe duTH 3aMerbeHO ca dcquire’ u

"break up’ Moxxe duTu 3amereHo ca ‘end’.

CBakw, flakJie, CJIOEHU IJ1aroyi MoXe OUTU 3aMerbeH jeIHUM TJia-
r'0JIOM Ca MCTUM OITIITHM 3HAYEHEM.

2. KOHCTPYKIIMJA 1 §OPMA

dpasasHu T7Iaro/Id MOTy OUTH HelpesasHu:
The party broke up when we turned in,
WJIY TIpeJIa3Hu:
She put the shoes down . (She put down the shoes.)

Y ciydajy rze je odjexaT UMeHMULA Koja je TprUMararll pajbe, Tj. ako
Ce Ha 10j paba BPLIY, TAPTHUKYJIA MOXe Aohu:

1) mpe odjexTa:
I am looking for® my keys. (Famlookingmy-keysfor:)
2) mocie odjexra:

I have a lot of work on. (Fheveen-atot-of-work:)
3) wuu mipe, viu nocuie odjexra:
a) The thunder woke up the children, uau

8) The thunder woke the children up.

MebhyTum, ako je odjexar sameHu1ja, oHa 1o/1a3u n3Mely riarosa u
MapTUKYJIe:

1) She put him down, a ue *She put down him.

3 Hexwu coxenu riarosu (kao urro je 'look for’) cy mpenasuu u HeoBojuBU. To 3HA-
4u /1a je HeMoryhe rocTaBuTH Heky Apyry ped usMel)y riiarosa v kberose napTu-
KyJI€.
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3. KIIACUOUKALIUJA

MexkapTyp y cBoM odpahuBamy ppaseosomKux riaarosa HaBogy Aa
»$pasanHu riaronn” MOKPUBAjy U AOCIOBHY U GUTYpPaTUBHY/UIHO-
marcky yrorpedy (1996, ctp. 773). TpamaTryapu Koju feJie oBaj Me-
KapTypoB CTaB, KIacUUKyjy PppasaiHe ryaroje Ha OCHOBY IHXOBE
ynorpede y odpacumma pedeHuna (CHHTaKCUYKUX CBOjCTaBa), MO-
ryhaoctu popmuparma HOBUX peurt (MOpdOIOLIKMX 0COdMHA), Kao U
OMIITEr 3HAY€Ha OBUX TIJIar0JCKUX KOMOMHanMja (CeMaHTHYKUX
ocoduHa).

dpasasiHy ry1aroiy, 1o MexapTypy, MOry, Iakjie, UMaTH 1 I0CJIOB-
HO M MAVMOMATCKO 3Haverwe. HapesHU NprMepH WUIyCTpyjy CHUTYya-
1Mjy rzie ucty Gpas3eosIoIKY IJ1arol NMa 1 JOCJIOBHO U GUTYpaTHB-
HO 3Haueme.

a) She put down the book. - OHa je citycitiusa KeUry gose. (I0CTOBHO)

&) The army put down the rebellion. - Bojcka je yiywuaa nodyny. (dpury-
paTUBHO / UANOMATCKO)

MehyTtum, BpIio je Telrko HampaBUTH jacHy Tofe Ty usMehy Tora na
7 je $ppasasHy IJ1aroJI 10 CBOM 3Hadehy MAMOMATCKU, WX JOCIIO-
BaH, I1a je CTora Mo /ia Hajdosbe mpuxBaTuTH npesior [l. BosmHiepa
Jla ce yBeJle jOI je/jHa KaTeropuja v nojesa U3BpLIn Ha:

- uguomaticke,
- uosy-uguomaiicke 1
- gocnosHe PpasasHe inaiose.

OHa I‘pa(l)I/I‘-IKI/I Moxe Ut IMprKa3aHa Ha C.He,I[ehI/I Ha4HMH:

doslovni polu-idiomatski ldlog}_ﬁ"?kl
(take away) (drink up) about)

CJIUKA 4: TIOIEJIA ®PA3AJIHUX TJIATOJIA 110 1. BOJIMHIIEPY

Omasze ce Buau na je 'take away’ ('y3eTu of’) IOCIOBHU TpUMEP
dpasasnHor ry1arosa, jep HEroBo 3HaYeme MOXKe SUTH U3BEIEHO U U3
rJ1arosia v U3 napTukyie. lame, 'drink up’ Mosxe dutu neduHucan kao
HOJTy-MAMOMATCKY IOLITO, MaKo je 3Hauewe peuu 'drink’ TpaHcra-
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PEeHTHO, TapTHKyJIa 'up’ je n3rydusia cBoje MprMapHO 3HaYEEbe JIOKa-
uuje (Harope, usHaz=vicuTy "Harope’). U Ha kpajy, "bring about’ mipei-
CTaBJba y MOTIIYHOCTH MANOMATCKY U3Pas, C 0031POM Ha TO a Hero-
BU CaCTaBHU WIAHOBH, U 'bring’ u ’about’, HeMajy HUKaKBe Be3e ca 3Ha-
YemeM CaMoT U3pasza.

TloHeKaZl Cy OCHOBHO U [I0ZIaTHO 3Hauee ozpeheHor ¢ppasanHor
TJIaroJia jacHo MoBe3aHu. Pa3Jior ToMe je IITO Cy HeKa JoJaTHa 3Ha-
Yera 3aCHOBaHa Ha MeTadOPU MJIH CIIMLU KOja je AUPEKTHO I10Be3a-
Ha Ca ’erOBUM OCHOBHUM, WJIY JIOCJIOBHUM 3HAUEHEM.

Hmp:
J0OCIOBHO (OCHOBHO) 3HAUFHE blow up = ,,oduvati gore,, = METADOPHIKO 3HAUFILE
blow up - HATVEATH Tope, Tj.BHITe = miha y asgyx srpagy, ¥Eoimko je " to blow up’ Bezaso za HewHje
HAIYHOTH 6a00H B a3y XoM VUIHITH 73 eKCILT0Ipa MoHAIIAEL e, PeE o ce Kao ‘Tvhin on Geca’.
if?"*“ 5

R

3¢

CJIMKA 5: TOCJIOBHO UJIA META®OPUYKO 3HAYEHE ®PA3AJTHOL [JIATOJIA

[ToHekaz ppaszasHU I71arosI MoXe IOCTOjaTH caMo Kao ppasasiHu
IJIaroJi ca MeTapOPUYKUM 3HaUYEHEM, a/li Ce FeroBO 3HaYeHhe MoXe
HACJIyTUTY U3 3HaYera caMo yIoTped/beHOr r1arosa des mapTUky-
Jie, HIIp:

a) The statistics looks strange. Have we slipped up somewhere?*

Tlope/; camo je[HOT JOCIOBHOT U/Win GpUIypaTUBHOI 3HAYEHA,
HeKr $paseosIOmKY TJIaro/i MOTY MMaTd MHOIITBO Pas/IMYUTUX
3Hayema y 3aBUCHOCTH Of, KOHTeKCTa. EBO, Ha puMep, HEKOJIMKO
3Hauema Koje ppaseosiouixku raaros pick up’ Moxe UMaTH:

1. Pick up that book. (moxymutu pykom, yseTn)

2. Please, pick up your room. (ourcTuTH)

3. The airport van picked up its passengers. (mpeysetn)
4.1 picked up this ring on sale. (Tek Tako crehn)

5. He picks up foreign languages fairly easily. (crehu snama wnu ygema)

4 Ognasze je jacHo na dpasanHu riaro 'slip up’ ca sHaUYeHeM = HaPaBUTH IPELIKY
y HeueMy, IOTHYe O IJ1aroia ‘slip’, I'To 3Ha4YM TIaCTH, OKJIM3HYTH Ce’ Y OUUTJIe] -
HO Ce OCJIarba Ha CIMYHOCTY y HeraTUBHOj KOHOTALUj 1.
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6. He picked up his package at the post office. (motpaxuTn)
7. She picked up some milk on her way home. (kyriTn)

8. Her boss picked up the tab for lunch. (mraturu pauyn)

9. He picked up a virus on his trip. (odonern)

10. The police picked up the bank robber. (mpursopuTn)
4, 3HAYEHE Y PEJIEBAHTHOCT ITAPTUKYJIE

C 0031poM Ha YHbeHULY fja ce GPas3eosIOMWKY ITTar0JIH Ca MapTUKY-
naMa GpopMUpajy 1Mo aHaJOTHWjU jelHU Ca ApyrMMa WK Ca JPYTUM
PUJIOWIKAM WK TipefsomkumM dpasama, orga du tpedaso ana dyzme
Moryhe usonoBaTu odsacTy 3HadYewa MpoHaIAKebeM Besa nusmelhy
11X, CTOTa je MOTIIYHO JIETUTYMHO 3alIUTaTH Ce LITa je y CTBAPH [ap-
THUKYJIa ¥ KAKBO je FbeHO 3HaYeHe.

MebyTtum, u Ty Tpeda dutu jako ormpesaH. [IpuIIoLIKa MApTUKY A,
Ha puMep, HUje YBeK CUHOHMM 3a ozrosapajyhu mpezsor. 'Up’ He
3HAYM yBEK 'y CMepy HaBuUIile Kao y

I put my hands up.

Ipyro, Heku GpaseoIOMIKY IJIaro/IU Cy Kpo3 BpeMe IOCTaIu ClleLu-
janmsoBanm. Tako ce 'get up’ JaHaC y BeJIMKOj MepU KOPUCTU 3a yCTa-
jame 13 KpeBeTa’, UT,.

5. PPA3AJIHU T'JTIATOJIU CA TTAPTUKYJIOM "OFF’

Ha moueTky, 3ajaTak MpOHA/IaXeha 3HaYeha aPTUKYJIE MOKE Ce
jeIHOCTAaBHO pelnuTH KopUlinemeM pedHrKa. KpUTUYKY TPUCTYTI je,
MehyTtum, nmorpedan ga ce He ducmo 3arnmduu y HemoTpedHe ne-
tase. ,,The Oxford Advanced Learner’s Dictionary” (OALD) (1974), a
prMep, HaBOAY WIECT [VIaBHUX AePUHUIIMjA TPUIOLIKE MTAPTUKYJIe
‘off, L. Alexander y 'Longman English Grammar’, HaBogy1 YeTUPH, UTA,.

MebhyTum, jenHy oz HajoeTabHUjUX TOfEIa 3HAYEHA TAPTUKYJIE
‘off, maje Konuuc Koduina y ,,English Language Dictionary” (1987), rae
nsmeby ocranux, oH Hadpaja et OCHOBHUX BPCTa, OAHOCHO HajouT-
HUjUX TUIIOBA [IaTe MAPTUKYJIE:

1) Leaving and beginning (Hanymrare /oamasax/ 1 3anountarse)
2) Rejecting and preventing (ondujarbe 1 cripeyaBarbe)

3) Stopping and Canceling (3aycraB/batse 1 OTKa3MBabE)
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4) Decreasing (omazarse)

5) Finishing and Completing (saBpaBare /mpusobere kpajy/ 1 kom-
[UIETUPAKbE).

Y meTasbHUjeM pasmarparmy, Hadpajajy ce OCHOBHU, Tj. Hajuelrhe
yrnoTpedsbaBaHu $pasaaHu IJIaroau ca mapTUKyaom off’, U To 0BUM
penocienoM:

1) LEAVING AND BEGINNING (Hanyirasme 1 30491 barbe):

1) drop off (oTmacTu, ocTaBUTH, OABECTU, CMAELUTH C€, '3aKyLaTH
ce’/uedpopmainno/)

a) I can drop Daisy off on my way home. (ocraButu)

b) The number of students in this course dropped off after the first test.
(cMamuo ce)

c) After the long drive, we dropped off and slept for 10 hours! ('sakyuaru ce’)
2) kick off (samoueru, craproBaTn)

a) They kicked off a two-month tour of the U.S. with a party in Washington.
3) see off (ucrpaTuTn)

a) She saw him off at the station.
4) set off (kpeHyTu, akTUBUMpPATH /€KCIIIO3U)Y/, OABOJUTH...)

a) He set off on another of his European pleasure tours. (kpeHyTH)

B) Your train sets off at 7. am. (kperyTu)

c) Two terrorists set off a bomb under president’s car. (akTMBUpaTH €KCIIIO-
3ujy)

5) spark off (3amoueTwn, mokpenyTw, '3ananuru’/Hepopmanto/)
a) There was a risk that the decision would spark off a conflict.
6) take off (ckunyTu /onehy/, monereru, 'ogmarnutu’/cnenr/...)

a) She took off the shoes and entered the room. (ckunytu onehy - gocaosro
3Hauere)

b) The plane took off on time. (monetetu)
c) He took off in a hurry. Cogmarnutu’ - cjieHr)
2) REJECTING AND PREVENTING (ondujatse u cipevaBarbe):

1) hold off (sagprxaBaTu Hexora UM HEIUTO, APHKATH HA JUCTAHLY;
3aCTaTH, OKJIEBATU)
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a) They had to hold the creditors off. (3amprxaBaTyi HeKOTa UK HEIITO)
B) Let's hold off until we have more data. (3actatu; oksieBaTn)

2) keep off (mprxaTu ce Ha oxcTOjamy; dyBaj ce’; 'm3derasaj’ /umrte-
parus/)

a) If you don ‘t keep off the street with your bicycle, I' ll take it away. (nps>xatu
ce Ha 0JICTOjamby)

3) lay off (ormycTury /pannuka/; omycraTu; 0desexnUTH - MapKu-
patu /odnact/; ckuHyTH ce HeKOMe ¢ Bpata’ /HedopMmaiHo/)

a) The firm had to lay off 100 men. (oTmiycTuTy pagHuKa)

8) He laid off an area for a garden. (oSenesxxuru - mapxkupaTu 0dsiacT)

¢) Lay off me, will you?! ( ckunyTu ce HekoMme ¢ Bpata’ /Hedopmainto/)
4) put off (ogmmoxuTH)

a) Don" t put it off till tomorrow.

5) write off (oTnucaru-HeurTo v Hekor, Ayr, UTA.)

a) We wrote off the rainy first day of the vacation. (oTrcaTi-HewTo umm He-
Kor)

b) Write the debt off from his account, please. (oTriucatu myr)

3) STOPPING AND CANCELLING (3ayCTaBJI>aH>e U OTKa3uBame):
1) break off (mpexuryTn)
a) Diplomatic relations were restored after being broken off during the war.
2) call off (yxunyTu; oTkasarm)

a) On the eve of her departure, the strike was definitely called off, and she was
sure of her flight.

3) let off (n03Bo/IMTH HEKOME OZICYCTBO; UCIIYCTUTH; OCTOO0AUTH
obaBe3e)

a) I'lllet you off from work for a week.

)
b) We have been let off our homework because of the concert.
4) take off (usocraru ca myskHOCTH, IOCIA, UTL.)
a) Bill and I took time off from work and flew to France.

4) DECREASING (omamame):

150 HukosA H. [IAHYETOBUR



®PA3AJHU TJIATOJI CA TIAPTUKYJIOM 'OFF’ Y FbMIXOBW EKBUBAJIEHTH Y CPTICKOM JE3UKY

1) cool off (oxnamutu rnasy (¢wur.); "pacxnagutu ce’; ‘omagury’,
utz. /Hepopmanto/)

a) We cooled off from the heat with a refreshing swim.
b) After the fight both men need to cool off.

2) fall off ((ot)nmactu /nocnoBHO 3Hauewe/; OIIacTU; CMalbUBATH Ce,
MPpIIABUTH; CITACTH)

a) Stock prices have fallen off. (ciactun)
b) The number of staff meetings fell off after a few months. (omacru)
¢) She fell off a chair. ((or)mactu /mocnoBHO 3Hauewe/)

d) Toward the end of the dry season, the cattle fall off rapidly. (cmamuBatu ce,
MPLIaBUTH)

3) level off (sapprxaTut cTU HUBO; CTAOUIU30BATHU Ce, OCTATU CTa-
SumHo)

a) This growth in demand levelled off after 1973.

4) wear off (ucrpoumtu; usdemeTvi; HeCcTaTH; UITYE3HYTU, YyTaCK-
TH ce)

a) The drug wore off.
B) The effect of the aspirin wore off and her toothache had come back.

5) work off CompanuTtu’ /mocao/; ’otapacuru’ ce Heuera ys ompebe-
HU HaIop)

a) We should all be able to work off our stress physically.

b) 1 don’t have enough money for that watch, so I'll have to work off
some extra pounds.

5) FINISHING AND COMPLETING (3aBpiaBare v KOMILIETUPAbE):
1) finish off (3aBpummTy 3agaro; nokpajunTy)
a) I finally finished off this homework assignment.

2) go off (otuhu; excrutopupary; nporehu o many /Hepopmanto/;
OTaJINTH; yTaCUTH Ce)

a) Please stay, don't go off mad.(oTuhwn)
b) The project went off smoothly. (mpotehu no nnany)
3) pay off (ucruiaTuTu ce; OTIIIATUTH; TOAMUATHUTH)

a) He had used the firm" s money to pay off gambling debts. (ormnaruTn)
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b) That bet paid off poorly. (uctmaturu ce)
¢) The doctor got paid off for his service. (mogMuTHTH)

4) pull off (ckunyTtu Hexome /onehy/, oduuno Ha cuny; ycrietu, Ha-
MPaBUTU MOZIBUT; YKJIOHUTH)

a) You pulled off a last-minute victory! (ycrieTu, HarpaBUTH IOLBUT)

b) We pulled this firm off the project because they overcharged. (yxnouuTu)

3AKJ/bYYAK

®paseosIOIIKY T7Iar0/IN Cy BEOMa YeCTH, HAPOYUTO Y TOBOPHOM €H-
IJIECKOM je3WKY, U BULIE Ce, Y He3BaHNYHO] yroTpedu, KOPHCTe HETo
BMXOBU JIATUHCKY CHHOHMMU, Ha TIPUMeP, Use up Vs. consume; gather
together vs. assemble; put out vs. extinguish. EHTJIeCKU rpaMaTUYapy Ha-
NOMMUIbY Za ce dpoj PppaseosomKyx riarosa sHavajHo mosehao o
CpeZViHe IeBETHAECTOT BEKA, a TOCedHO CPeJUHOM JIBaZIeCETOr BeKa
Y TO IIOHAjBUIIE y aMepPUYKOM eHIJIECKOM. MHOTH paseosomKu
rJIarosi Mory aa dyzy 3aMermeHM Ca Majio MPOMeHa 3Haderha U y
BehuHu ciyuajeBa, ynmorpeda ¢ppaseosomkor riarosa je mame Gop-
MaJiHa, KOJIOKBUjaHa v Bulie ontepehena v odojeHa emonujama He-
ro je/iHa jeluHa ped Koja je 3aMemyje. PpaseosIoUKY IJ1aro/m U biu-
XOBU UMEHUYKU JIePUBATU CMATPajy Ce 3aCITyIKHUM 33 BEJIUKU OPoj
HOBOCKOBAHUX PeYM Y €HIJIECKOM je3HKy. YIIPaBO OBUX Map HaBeze-
HUX YMEbEHULIA JOTIPUHOCH OTATCTBY U JIETIOTH je31Ka KaKO y Fero-
BOM GpOpMaIHOM TaKo U y HepOpMaIHOM M3paxaBamy, I1a ce CTora
MOZIEpPHU EHIJIECKU je3UK AaHac He du Morao samuciuTu de3 ppase-
OJIOLIKUX [JIAr0JIa.

[MPUJIOT
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JIVCTA TJIATOJIA CA [TIAPTUKYJIOM ,,OFF" Y EHI'JIECKOM JE3UKY.
Back off, Blast off, Block off, Blow off, Bounce off, Break off, Bring off,
Brush off, Bump off, Bundle off, Bunk off, Burn off, Buy off, Buzz off,

Call off, Carry off, Cart off, Cast off, Chase off, Check off, Choke off,
Clear off, Close off, Come off, Come off it, Cool off, Cop off, Count off,
Cream off, Cross off, Cry off, Cut off

Damp off, Dash off, Die off, Doze off, Drift off, Drive off, Drop off, Dry
off,

Ease off
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Face off, Fall off, Feed off, Fence off, Fend off, Fight off, Finish off, Fire
off, Flip off, Flog off, Flounce off, Fob off, Fob off on, Fob off onto, Fob
off with, Frighten off, Front off,

Get it off, Get it off with, Get off, Get off it, Get off on, Get off with, Give
off, Go off, Go off with, Goof off

Hack off, Have it off, Have off, Head off, Hit it off, Hit it off with, Hive
off, Hold off,

Jerk off,

Keep off, Kick off, Kill off, Kiss off, Knock off,

Laugh off, Lay off, Let off, Level off, Lift off, Live off, Log off,
Make off, Mark off, Mouth off,

Nip off, Nod off,

Pack off, Pair off, Pair off with, Palm off, Pass off, Pay off, Pick off, Pig
off, Play off, Polish off, Pop off, Power off, Pull off, Put off,

Rack off, Rain off, Rake off, Rattle off, Read off, Reel off, Ride off, Ring
off, Rip off, Rope off, Round off, Rub off on, Run off, Rush off,

Sag off, Scare off, Screen off, See off, Sell off, Send off, Send off for, Set
off, Shake off, Shave off, Ship off, Shoot off, Show off, Shrug off, Shut
off, Sign off, Sign off on, Skive off, Slack off, Slag off, Sleep off, Slice off,
Slip off, Slip off to, Slope off, Slough off, Snap off, Sound off, Spark off,
Spin off, Spirit off, Sponge off, Square off, Square off , Start off, Start
off on, Stop off, Storm off, Strike off, Swan off,

Tail off, Take off, Tap off with, Tear off, Tee off, Tee off on, Tell off,
Throw off, Tick off, Tip off, Toddle off, Top off, Toss off, Touch off,
Trade off, Turn off,

Walk off, Wander off, Wear off, Work off, Write off,

Zoom off
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SUMMARY

PHRASAL VERBS WITH PARTICLE "OFF’
AND THEIR EQUIVALENTS IN SERBIAN LANGUAGE

Phrasal verbs are verbs that, unlike ordinary verbs in English, are
accompanied by particular particles, and as such, they function as a
whole. The original and primary meaning of the verb in such use var-
ies, depending on the particle and the number of particles located af-
ter the verb. Phrasal verbs are very common in English (especially in
speaking). In informal use, they are more present and used than their
synonyms. English grammarians point out that the number of phrasal
verbs has increased significantly since the mid-19t century, especial-
ly in mid-20%", mostly in American English. Many phrasal verbs can be
replaced with another word with little change in meaning. In most
cases, the use of a phrasal verb is less formal, more colloquial and
more emotionally colored than a word that replaces it.

This paper deals with the definition, analysis and use of phrasal
verbs in general, and then concentrates and focuses on a particular
group - those phrasal verbs that are accompanied by particle “off".
Additional analysis of the examples and potential translations of cer-
tain verbs are provided along.

KEYworDs: phrasal verbs, verbs, Serbian language, particle “off,
English language.
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